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Lemaât Tercümesindeki Arkaik Söz Varlığı 

Archaic Vocabulary in Lemaât Translation 

 

Hanifi VURAL1  

Özet 

İnsanlar, Lemaât, döneminin önemli mutasavvuflarından Fahreddîn Irakî tarafından kaleme alınmış bir eserdir. 
Eserini XIII. Yüzyılda kaleme almış olan müellif, Hemedan’da dünyaya gelmiş, Irak’ta ve Hindistan’da ilmî ve tasavvufî 
eğitimini tahsil ettikten sonra Anadolu’ya geçerek maneviyat yolculuğunu burada da sürdürmüştür. Devrin öne çıkan 
kültür merkezlerinden bir olan Konya’ya gelen Irakî, burada Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî’nin ve Sadreddîn Konevi’nin 
sohbetlerine katılmış ve bu sohbetlerde elde ettiği manevî coşkunluğunu manzum olarak ifade etme yoluna giderek 
Lemaât’ı telif etmiştir. Farsça olarak kaleme alınan bu eser, tasavvuf camiasında merakla ve iştiyakla okunma arzu 
ve isteklerine mazhar olmuştur. Eserden tam bir istifadenin sağlanması için Hacı Bayram-ı Veli’ni bağlılarından 
Bedreddin-i Dakîk tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Eser ve dolayısıyla tercümesi tasavvuf içerikli olmasına 
ve daha çok alanın terminolojisi ile ifade etme yoluna gitmesine rağmen Türkçe söz varlığı bakımından da kayda 
değer malzeme içermektedir. Bu yazıda tercümede yer alan eskicil kelimeler tanıklarıyla birlikte değerlendirilecektir. 

Anahtar sözcükler: Fahreddîn Irakî, Lemaât, Lemaât Tercümesi, Arkaik Kelimeler.  
 

Abstract 

Lemaât is a work written by Fahreddin Irakî, one of the important Sufis of his period. He wrote his work in the XIII. 
The author, who wrote in the 19th century, was born in Hamadan, and after receiving his scientific and Sufi education 
in Iraq and India, he moved to Anatolia and continued his spiritual journey there. Iraki, who came to Konya, one of 
the prominent cultural centers of the period, attended the conversations of Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî and 
Sadreddîn Konevi and wrote Lemaât by expressing the spiritual enthusiasm he gained in these conversations in 
verse. This work, written in Persian, has been the recipient of the desire and desire to be read with curiosity and 
enthusiasm in the Sufism community. In order to ensure full benefit from the work, it was translated into Turkish by 
Bedreddin-i Dakîk, one of Hacı Bayram-ı Veli's followers. Although the work, and therefore its translation, has a Sufi 
content and mostly uses the terminology of the field, it also contains significant material in terms of Turkish 
vocabulary. In this article, the archaic words in the translation will be evaluated together with their witnesses. 
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